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CHAPTER V 

CONCLUSION 

All types of metaphors are found in the song lyrics album entitled 

Don Moen Open Worship, namely structural, orientational, and ontological. 

The most dominant type is structural because there are many metaphors 

whose meaning structures of the source domain are richer than the target 

domain.  

There are also various translation techniques of metaphor 

translation, namely established equivalent, explicitation, deletion, 

reduction, generalization, discursive creation, paraphrase, modulation, 

particularization, addition, implicitation, transposition, discursive creation 

+ explicitation, and addition + particularization. The dominant type of 

metaphor translation technique is established equivalent. This was because 

most of the equivalents of metaphor translation are found in dictionaries and 

language use.  

  This research is similar to the three previous researches in which 

they are researching metaphor translation. Nevertheless, this research is 

different from them in several ways. Firstly, Agisty (2022) does not use 

conceptual metaphors so the metaphor coverage is different. Secondly, the 

dominant technique used in Khajidah (2024) is the reduction technique 

because the data are subtitles. Thirdly, the dominant technique in Putri 

(2013) is literal translation caused by a different understanding of translation 

techniques, especially in a literal translation.   
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This research  specifically  focuses on analyzing metaphor translation

with translation techniques in the song lyrics album entitled  Don Moen Open

Worship.  The  findings  are  expected  to  provide  insight  into  the  metaphor

using translation techniques. However, this study does not cover all aspects

of  translation  techniques,  because  the  analysis  of  translation  techniques

begins  after  conceptualizing  the  metaphorical  expression.  Therefore,  the

song  lyrics  that  are  analyzed  with  translation  techniques  only  those  that

have metaphorical words  inside.

Further research regarding  metaphor translation  techniques  in  Don

Moen Open Worship  can  be conducted from different perspectives such as

translation  strategy,  cultural  approach,  idiom  translation  equivalence,  and

the  other  perspectives  that  can  be  analyzed  in  the  religious  song  lyrics.

Therefore, it can  improve  comprehension of  translation  in various contexts. 
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